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Д В Е С Т И Д Е В Я Н О С Т О 
З А С Е Д А Н И Е 

П Я Т О Е 

Состоялось во вторит 18 мая 1948 г.вЗч. дня 
в Дей% Соксес, Нью-Йорк. 

Председатель: Александр ПАРОДИ (Франция) . 

Присутствуют представители следующих 
стран: Аргентины, Бельгии, Канады, Китая, Ко­
лумбии, Сирии, Соединенного Королевства, Со­
единенных Штатов Америки, Союза Советских 
Социалистических Республик, Украинской Со­
ветской Социалистической Республики и Фран­
ции. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Согласно принятому сегодня утром решению, 
единственным пунктом повестки дня сегодняш­
него дневного заседания, заменившей первона­
чальную повестку [документ S/Agenda 295], 
является палестинский вопрос. 

Если не встречается возражений, эта повест­
ка дня считается утвержденной. 

56. Продолжение прений 
по палестинскому вопросу 

По пртлагиению Председателя представи­
тель Египта Махмуд Фаузи-бей, представи­
тель Ливана Ч. Малик, представитель Высше­
го арабского комитета Джамал Хуссейни-бей и 
представитель Еврейского агентства для Па­
лестины 0. Эбан занимают места за столом 
Совета. 

Речь представителя Египта, произнесенная 
в конце 294-го заседания, переводится на фран­
цузский язык. 

А. МАКНОТОН (Канада) (говорит по-ан­
глийски): Представители в Совете Безопасно­
сти с большим вниманием следили за дискус­
сией в связи с предложенным представителем 
Соединенных Штатов перечнем вопросов, кото­
рые должны быть поставлены заинтересован­
ным в Палестине сторонами 

Я думаю, что теперь все представители отдают 
себе отчет в тех трудностях, которые возникают 
при формулировании этих вопросов, так как 
эти вопросы должны быть отредактированы та­
ким образом, чтобы в них бьыи предусмотрены 
различные возражения которые высказывались 
здесь и чтобы они мог™ обеспечить справедли­
вое отаошение к каждой из участвующих в спо¬
ре сторон. 

Спрашивается, однако, не будет ли более це­
лесообразным пользоваться для получения ин­
формации менее формальным и может быть бо­
лее практическим средством, нежели принятие 
Советом Безопасности резол оции по этому во­
просу? У Совета Безопасности уже имеется на 
месте Комиссия по заключению перемирия, 
учрежденная резолюпией ПРИНЯТОЙ самим Со-
1етт[докучент ' У Совета Везопасно-
cS , кроме того имеется принятая на второй спе-

зЭти вопросы, в их первоначальной редакции, при-
ВОДЯТСА В Официальном отчете Совета Безопасности, тре­
тий год, №67, 293-6 заседание. Исправленные и утвер­
жденные яа настоящем заседании вопросы приводятся 
в документе S/763. 

циальной сессии Генеральной Ассамблеи резо­
люция*, предусматривающая назначение посред­
ника, которому поручается представлять отчеты 
Совету Безопасности и получать от Совета ин¬
струкции. 

По моему, Совет Безопасности должен для по­
лучения необходимой информации использовать 
существующий аппарат. Люди на местах могут 
получить ее в такой форме, которая смоасет дать 
Совету Безопасности самую точную и поздней­
шую картину фактического положения вещей. 
Поэтому разрешите мне предложить, чтобы Со­
вет Безопасности уполномочил Председателя пе­
редать эти вопросы в их настоящей или изме­
ненной редакции Комиссии по заключению пере-
мипия К а к я ужр екяяял пяттьпгр Ï292-P яагедп-
ние] чрезвьиайно важно чтобы состав Колшс-
Г и п о з Г к л ю Г е н ™ ™ ^ ^ 
того чтобТонГшглГГ5^ое^^™^^^^^^^ 
Медлительна предоста^ять з я п р о т Сове­
тов Б е з о п а с н о с ^ и н й ^ 
™Гобпатит!гТгп^^^^^^^^ 
™Р вхоГт в г о Д 5 Г Г ^ ^ ^ ^ 
их пРпгпнялТ и гпРяД. г Г ™ Т о б ы ИГРТ Г з 

Х и необходимую Х н т 

Джамал ХУССЕЙНИ-бей (Высший арабский 
комитет) (говорит по-английски): Я не совсем 
понимаю одно место в вопросе е второй группы 
вопросов, адресованных Высшему арабскому ко­
митету, который гласит: 

«Назначили ли вы представителей д.1я ра­
боты с учрежденной Советом Безопасности Ко­
миссией по заключению перемирия в целях до­
стижения перемирия, которого требует Совет 
Безопасности?» 

Я несколько смущен этим, так как я не пони­
маю фразы «которого требует Совет Безопасно­
сти». Означает ли это перемирие, положения ко­
торого были приняты Советом Безопасности 16¬
17 апреля этого года? [документ S/7231 Если 
это так, то я думал, что перемирие и относящие­
ся к нему условия исходили от делегации пра­
вительства Соединенных Штатов которая пред­
ставила их на обсуждение Совета- с другой сто­
роны нам известно что несмотря на то что 
условия перемирия в целда были приняты Выс­
шим арабским комитетом Еврейским агентством 
они 6 b Z отклонены. 

После этого делегация Соединенных Штатов 
снова внесла на наше обсуждение несколько 
условий перемирия. Все они основаны на прин­
ципе сохранения «статус кво». Мы всегда счи­
тали - насколько мне известно, это выраягение 
было впервые употреблено представителем Со­
единенных Штатов г-ном Остином — что суще­
ствующее положение будет «закреплено» Так 
как должны были иметь место «закрепление» и 
сохранение «статус кво» мы не пошмаем как 
могло правительство Соединенных Штатов по­
дорвать основы перемирия в ы р а б ^ н о г о и 
Е л о ^ н н о г Г и х c o 6 c S 
это снТва делаете сс̂ ^̂ ^̂ ^̂  

* Официальный отчет специальной сессии Генераль­
ной Ассамблеи, Дополнение №2, резолюция 186(8-2). 



это озадачивает. Я хотел бы получить разъясне­
ния по этому поводу. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Настоящий вопрос прошел через несколько эта­
пов, которые соответствовали предпринимаемым 
Советом Безопасности попыткам найти такие 
основы для пенемипия. кототзые были бы при-
емдемы для обеих сторон Последней такой по­
пыткой было предложение внесенное представи­
телем Соединенных Штатов в Первый комитет 
Генеральной Ассамблеи- препровожденное в 
Форме документа нашей комиссии по заключе-
шТперемирия означе^^^^^^^ предложение было 
о т к л о ^ о ^ Г е в р е я м и так и арабами. 

Это все, что я помню о переговорах о пере­
мирии. 

А. ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-атлий­
ски): Сведения, которые должны быть получены 
посредством этого вопросника, могут оказаться 
очень полезными, как об это^ говорилось уже 
неоднократно. Однако, я сильно сомневаюсь в 
необходимости иметь ш для принятия решения 
по предложению внесенному представителем 
Соединенных Штатов [документ 8/749] Мне 
кажется что достаточно прочитать текст этого 
предложения чтобы понять что мы имеем все 
^едениГ которые н для принятия 
M р е ш е ™ не дожид^сГэтих д̂ ^ 
ных сведений ' С р а з р е ш е н ! npeîceiS^^^^^^ я 
2 ч у сделать HBCKL̂̂^̂̂ ^̂̂  

^Гоекта резолщ^^^ 
Первый абзац гласит: 

«Принимая во внимание, что предыдущие 
резолюции Совета Безопасности в отношении 
Палестины не были выполнены, и что военные 
действия в Палестине продолжаются;». 

Ясно, что мы не должны ждать ответа на во­
просник для того, чтобы вынести решение но 
этому пункту. 

В следующем абзаце мы читаем: 
«Определяет, что положение в Палестине 

представляет собой угрозу миру и нарушение 
мира по смыслу статьи 39 Устава;». 

Если мы получим дополнительные сведения, 
то это будет тем лучше, но разрешите мне заме­
тить, что, для того чтобы определить существо­
вание угрозы миру, мы имеем обильные дока­
зательства в документах, которые были розданы 
членам Совета Безопасности. 

Мы получили, как вы все наверное помните, 
каблограмму от министра иностранных дел 
Египта на имя Председателя Совета Безопасно­
сти [документ S/743], в которой он сообщает 
Председателю Совета Безопасности, что «еги­
петские вооруженные силы начали вступать в 
Палестину для установления там безопасности 
и порядка вместо хаоса и беспорядка». 

У нас тахше есть каблограмма от короля Аб-
дуллы [документ S/748], которая начинается 
словами: «Мы были вынуждены вступить в Пале­
стину, для того чтобы защитить безоружных 
арабов от резни, подобной той, которая была в 
Дейр Ясине». 

5 Официальный отчет второй специальной сессии Гене­
ральной Ассамблеи, 140-е заседание Первого комитета. 

Я повторяю, мы можем желать получить до­
полнительные сведения, но у нас их достаточно, 
для того чтобы установить, что существует явная 
угроза миру. Абзац 3 резолюции Соединенных 
Штатов гласит: 

«Приказывает всем правительствам и вла­
стям прекратить и отменить всякие военные дей­
ствия и с этой целью отдать своим военным и 
полувоенным силам приказ прекратить огонь и 
оставаться на занимаемых местах, каковой при¬
каз вступает в силу в тридцатишестичасовой 
срок по принятии настояпдей резолюции». 

Может возникнуть вопрос, должен ли приказ 
быть отдан всем правительствам и властям, не 
называя никого из них в отдельности, или, как 
это обычно делается. Совет Безопасности должен 
отдать приказ о прекращении огня и обратиться 
к некоторым^ правительствам призывая их к 
выполнению определенных мероприятий Для 
последней цеди может быть было бы необходимо 
подождать пока не будут подучены ответы от 
всех заинтересованных СТОРОН чтобы сделать ПОЛНУЮ оценку положения Но я еще раз утверж­
даю что мы y L з н а Х о с ^ Г о т а о Т з д ™ н т о в 
KOTo'pbie ™ мько что огГасил из другиГдок^ 
Г н т о Г п о с т у ш т и х к нам от Ев̂ ^̂  
ства и B b r e ï ™ a 6 c S r o KOMŜ^̂  
п о л о Г т и 7 л Г т 1 Í^Toñ^ КОМУ 
до™ быть ^ р а в л е Г ь Г 

яГений зГинтересован̂ ^̂ ^̂ ^̂  в этом явлении ^заинтересованных правительств в этом 

^нстрТкциГ 
> Последний абзац резолюции Соединенных 
Штатов гласит: 

«Предлагает Комиссии по заключению пе­
ремирия, учрежденной на основании резолюции 
Совета Безопасности от 23 апреля 1948 г. [до­
кумент S/727] представить Совету Безопасности 
доклад о выполнении настоящего приказа». 

Совершенно ясно, что это не может заставить 
нас ждать. 

Представитель Соединенных Штатов сказал 
сегодня утром [294-е заседание], что ответы на 
вопросник необходимы для проведения в жизнь 
этой резолюции. Я позвсдю себе заметить, что 
по указанным мною причинам мне не совсем 
ясно, почему так необходимы ответы на вопрос¬
ник. Они могут быть полезны для каких-нибудь 
других целей. Мы можем также принять другие 
важные решения по для этой определенной 
цели я опять повторяю я очень сомневаюсь 
в ташй необходимости С другой стороны мы 
рискуем потерять может быть еще два три или 
четыре дня нГего S деТая при наличии по-
ложемя%оторое L все n p r à S 

Есть еще одна причина, в силу которой я счи­
таю, что Совет Безопасности должен тщательно 
обсудить мои замечания, а именно — предло­
жение о том, чтобы эти вопросы были направле­
ны Комиссии но заключению перемирия. Я не 
хочу настаивать, но во всяком случае мы долж¬
ны прямо смотреть в глаза действительности а 
действительность такова, что мы в течение не¬
скольких недель не имели возможности полу­
чить сведений от Комиссии по заключению пе­
ремирия. Я весьма сомневаюсь В том, что мы 



будем сколько-нибудь удовлетворены, если мы 
еще этим обременим Комиссию. Я очень стою за 
то, чтобы найти какой-нибудь более легкий спо­
соб, есди ответы на эти вопросы не могут быть 
получены в течение короткого срока. 

Подводя итог всему сказанному, по моему, во-
первых, совершенно нет необходимости ожидать 
ответов на вопросник, для того чтобы присту­
пить к обсуждению предложения представителя 
Соединенных Штатов. Во-вторых, я полагаю, 
что в это предложение должно быть внесено не­
сколько поправок, но это, конечно, может быть 
сделано позднее. 

Хотя я считаю, что нам будет гораздо легче 
адресовать эти вопросы Комиссии по заключению 
перемирия, но я не уверен в скором получении 
ответов. С другой стороны, мы теряем преиму­
щество, связанное с получением непосредствен­
ных и авторитетных ответов от заинтересован­
ных правительств, или же с неполучением таких 
ответов, причем в последнем случае это создаст 
совершенно новую постановку всей этой пробле­
мы в Совете Безопасности. Я предпочитаю, чтобы 
разные правительства и участвующие ртороны 
предоставили свою собственную информацию Со­
вету Безопасности, чтобы не было никакого во­
проса в том, какого мнения они придерживают­
ся,, особенно если при этом нет необходимости 
ждать этой информации, чтобы продолжать на­
ше обсуждение. 

Ф. Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски): Так как было предложено сначала покон­
чить с вопросником, а потом перейти к рассмот¬
рению проекта резотации, находящегося на рас­
смотрении Совета Безопасности, то я хотел бы 
внести поправку дополнительна к поправкам, 
предложенным представителями Китая, Соеди­
ненного Королевства Ливана и другими. Она 
заключается в добавочном вопросе относящем­
ся к третьей группе вопросов адресованных 
еврейским властям в Палестине ' Это добавление 
CSB™LnpocT'H будет гласить: 

«Есть ли в числе ваших вооруженных сил 
иностранцы, не являющиеся палестинскими 
гражданами? Если это так, то какова их числен­
ность или процентная норма?» 

Этот вопрос обсуждался уже несколько раз, 
т.е. что среди еврейских вооруженных сил Пале­
стины есть иностранные элементы, которые не­
давно прибыли в Палестину и которые не явля­
ются палестинскими гражданами. Сколько таких 
иностранцев иди какую процентную норму они 
составляют? 

В' то же время я согласен с предложением 
представителя Канады о том, чтобы Председа­
тель Совета Безопасности получил информацию, 
которую предполагается получить посредством 
этих вопросов, через Комиссию по перемирию в 
Палестине. Было бы легче иметь один источник, 
которым можно пользоваться для этой задачи, 
чем посылать вопросы в разные места, откуда 
не так легко получить ответы. Вопросы будут по­
сланы в Йемен и другие места, в которых сред­
ства связи плохие, в то время как в Палестине 
они хороши, причем все эти государства имеют 
теперь в ней своих представителей, с которыми 

можно было бы легко установить контакт. Было 
бы значительно легче получить информацию та­
ким образом. 

Когда будет обсуждаться проект резолюции, я 
хотел бы иметь возможность высказать по поводу 
его несколько соображений. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Я обращаюсь с просьбой к тем, кто внес поправ­
ки, представить их мне в письменной форме, 
чтобы облегчить предстоящее обсуждение дета­
лей вопросника. 

Мне хотелось бы сделать два замечания отно­
сительно заявления, только-что сделанного пред­
ставителем Колумбии. Должен сказать, что я 
вполне согласен с ним по первым двум пунктам. 

Я не считал, что проект резолюции Соединен­
ных Штатов [документ S/749] будет зависеть 
от ответов на вопросник. Поэтому вслед за пред¬
ложением представителя Бельгии, я предложил 
вчера немедленно же обсудить резолюцию, пред­
ставленную Совету Безопасности Такое же пред-
ложение-было вновь сделано мною сегодня утром 
Если мы не последовали этому курсу то только 
потому что мы увидели, что большинсио делега-
пий не готово еше обсудить резолюцию Я оста­
юсь однако при своем мнении что резолюция 
не зависит от вопросника или от ответов кото-
p L будут н а м Г Х ™ хота гаи будут чрез­
вычайно полезь в н а Г й будушей работе не­
зависимо от то^^^^ р т е н и я мы ни при­
нимали 

Мое второе замечание касается третьего пунк­
та, затронутого г-ном Лопес, а именно, возмож­
ности посылки вопросника через Комиссию по 
заключению перемирия. По этому поводу лучше 
всего ознакомить вас с позднейшими сведениями, 
полученными от французского консула. Я уже 
сообщил некоторые из них Совету Безопасности, 
так как я думаю, что мы должны собрать вместе 
все сведения, которыми мы располагаем. 

Первая телеграмма, которую я собираюсь 
огласить, датирована вчерашним числом. В ней 
говорится: 

«Арабские пулеметные позиции на восточ­
ных стенах Иерусалима, открыто и постоянно 
направляют свои пулеметы на радиостанцию 
консульства. Здание консульства подвергается 
с трех сторон пулеметному огню и в нем насчи¬
тывается уже шесть раненых. Другие города 
подвергаются бомбардировке арабами что угро­
жает значительными разрушениями Я не знаю 
каково положение в еврейском квартале Старого 
города Иерусалима Ввиду перерезанной теле­
фонной линии получение сообщений чрезвы­
чайно затруднительно Я не имею никаких но­
востей о моих коллегах по Комиссии по заклюхге 
Г ю Тремирия». 

Вторую телеграмму, адресованную на мое имя 
и не зашифрованную, я прочту вам в том виде, 
как она была переслана мне сегодня из Парижа. 
Содержание ее следующее: 

« В 12 ч. 15 м. ночи началась энергичная 
атака евреев, имеющая своей целью проникно­
вение в Старый город. Ей предшествовала уси­
ленная подготовка огнем тяжелых минометов, 
обстреливавших стены, расположенные напро-



ТИБ консульства, между горой Сион и Яффскими 
воротами. Бой продолжался всю ночь и очевид­
но не привел ни к каким результатам. Вчера в 
7 ч. вечера Новый город подвергся артиллерий­
скому обстрелу. Были повреждены арабские и 
еврейские кварталы города, в том числе и те, в 
которых расположены гостиница «Царь Давид» 
и здание Христианского союза молодых людей. 
Красный Крест и консульство все еще изолиро­
ваны и у нас нет известий о коллегах по Комис­
сии по заключению перемирия. 

НЕВИЛЬ». 
Я привожу вам эти телеграммы, потому что 

они показывают на трудность, граничащую с 
невозмояшостью для Комиссии работать при 
настоящих условиях. 

Это затрагивает несколько вопросов, и я ду­
маю, мы должны будем вернуться к этому не­
сколько позднее, потому что наш колумбийский 
коллега и, как я понимаю, представитель Канады 
уже предложили, чтобы мы постарались испра­
вить аппарат, который имеется в нашем распоря­
жении на месте, принимая во внимание, что Ко­
миссия, повидимому, не в состоянии выполнить, 
свою задачу. 

Во всяком случае, я не думаю, что мы можем-
рассчитывать на Комиссию по заключению пере¬
мирия для передачи вопросника, который мы 
можем переслать непосредственно заинтересо¬
ванным сторонам. 

А. ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-атлий-
ски ): Я хотел предложить, и надеюсь, что мое 
предложение будет приемлемым для Совета Без­
опасности, чтобы этот вопросник был адресован 
не только сторонам, упомянутым в американском 
проекте списка вотосов , но также и Комиссии 
по перемирию с особой инструкцией о том, что 
ввиду отсутствия председателя Комиссии по пе­
ремирию КОТОРЫЙ как видно из сообщений на­
ходится в Аммана или где-то в другом месте, 
ответы на вопросник могут быть даны другими 
членами Комиссии Таким путем я уверен что 
мы сможГ получить и^ ответ от 
^анТГского кон̂ ^̂ ^̂ ^̂  
^ Г Х ь Г г у л я р н о п о л ^ ^ ^ ^ 
Г и HOcívnaeT и̂ ^̂ ^̂ ^̂  
?Ге бГьшую н^ежду нГто чт̂ ^̂  
Г м воппогшк K o í L c l ^ с^ 
к я ^ ь т П ^ Г к о м и с о ™ может оГе??Гнянег^^^ Г2У̂ БКИ ™ ь ™ ^ 
^ у Г т Г н е о б х о д и м у Г ^ о ^ 

Ф. ван ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-фращузски): Мне хотелось бы выяснить, не 
произошло ли здесь недоразумения по поводу Ко­
миссии по перемирию. Согласно положениям ре­
золюции Совета Безопасности от 17 апреля [до­
кумент S/723], Комиссия по заключению пере­
мирия в Палестине должна состоять из предста­
вителей тех государств-членов Совета Безопас­
ности, которые имеют в Иерусалиме своих штат­
ных консулов. В резолюции не говорится, что 
Комиссия должна состоять из всех консулов в 
Иерусалиме. Поэтому, если Совет решит послать 
вопросник заинтересованным сторонам через 
Комиссию по заключению перемирия, это может 

быть сделано в Нью-Йорке или в любом другом 
политическом центре. 

Если Совет решит, как было предлогкено, по­
слать вопросник членам Комиссии по заключе­
нию перемирия, то будет достаточно адресовать 
его находящимся здесь представителям государ­
ств-членов Комиссии по заключению перемирия. 

0. ЭБАН (Еврейское агентство) (говорит по-
английеки): Я хотел бы сказать несколько слов 
о дополнительных вопросах и поправках, кото­
рые были предложены в связи с вопросником. 
Я полагаю, что принцип, которого мы должны 
придерживаться, заключается в достижении рав­
новесия, другими словами если какой-нибудь 
вопрос ставится одной стороне такой же по 
смыслу вопрос приуроченный к'особым обстоя­
тельствам должен быть в списке вопросов адре­
сованных'другой стороне Исходя L этого п Х -
ципа, я хочу сделать два KpaTiïïx за̂ ^̂ ^̂ ^̂  

Представитель Ливана предложил [294-е за­
седание] добавить вопрос, который не был сфор­
мулирован, но смысл его заключается в том, 
что следует спросить арабские государства под­
верглась ли их территория вторжению Если 

' этот вопрос предложенный представителем Ли­
вана будет включен в первую группу вопросов 
повидимому необходимо будет включить анало­
гичный ВОПРОС в соответствующей обстоятель­
ствам Форме 'в третью г р у п Г ВОПРОСОВ т е 
если правительствам арабских r o c S ста¬

> вится ВОПРОС подвергл^ьГи^^^ 
и Г т е р Х о ш ' й Z p T e H H i í то временному пра­
вительству С аи^Гдол^^^^^^ 

îoLy^H Становки «omí̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^ 

Г и / первой груп̂ пьГвопрос̂ ^̂ ^̂ ^ 
Мы ничего не можем сказать относительно 

того следует ли Совету Безопасности задавать 
правительствам вопросы этой категории. Это де­
ло Совета Безопасности и нам не следует в него 
вмешиваться. Однако, я хочу обратить внимание 
па то, что вопросы такого характера затраги­
вающие исключительную компетенцию прави-
тельстй отдельных государств, появятся не толь¬
ко в первой группе но также и в третьей ГПУППР 
вопросов если будет включен дополнительный 
вопрос предложенный предстателем Соединен­
ного Королевства, авителем ооединен 

Как вы знаете, сегодня утром представитель 
Соединенного Королевства предложил добавить 
один вопрос, требующий от еврейских властей 
ответа по пошду тогоГпринимались ли ими меры 
для привоза со стороны МУЖЧИН ПРИЗЫВНОГО ВОЗ¬
раста Допуск иммигрантов в государство Изра­
иль яв.Гяется вопросом над которым временное 
правительство этого государства имеет поТный 
контроль и который всецело в х № Т в So компе­
тенцию как в силу его независимого статуса 
так и в сичу принципа оГеделегаоупо^^^^^^^^^ 
мого в р е з о л ю Х Х е р а л ш Г Г г с а ^ 
шябрявТсе еше с о х р а н т й своГсму П^̂ ^ 
этому, какой Ть1 принцип ш 

в Официальный отчет второй сессии Генеральной Ас­
самблеи, Резолюция 181(11). 



к своему решению относительно того, включить 
вопросы такого характера или нет, он должен 
применять его в одинаковой мере к обеим сто­
ронам. 

А. ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-атлий­
ски): Представитель Бельгии, как бы случайно, 
высказал одно соображение, которое кажется 
мне чрезвычайно важным. По его мнению, члены 
Совета Безопасности не отдают себе ясного от­
чета по noBOKV состава Комиссии по пепемиоию. 
Я право не знаю относилось ли это соображение 
также и к обязанностям Комиссии по заключе¬
нию ттрт)ямит)и?т Rn вг.яком r,jiv4afi я считяю 
ЧТО обратив на'это внимание он оказал Совету 
Безопасности большую услугу Он очень основа-
тельГ у к 2 ^ на тот факт что Гзолюпия в 
Г̂У КОТОРОЙ была учреждена ZlIZTmueJ-

2 и с с и ю ? в составе предгтав̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^ 

имеГся Гатные IrènL^r^^^^ О̂ГРПЯВНОГИЛТНПЧГЯВЛ̂  
Тия rrn ГклюиР^ю Г п Р м и Г . Глжяя рпгто^тг' 

" O H H T C S BLHLSTH.' 
Первый вопрос, на который Совету Безопасно­

сти было бы очень важно получить ответ, заклю­
чается в следующем: назначили ли эти члены 
Совета Безопасности своих представителей, по­
мимо их агентов консульской службы. Кроме 
того если дело обстоит так то быть может при 
сообщении Совету Безопасности собранных ими 
сведений означенные представители смогут со­
браться в Нью-Йорке в качестве Комиссии и 
дать нам надлежащую информацию Если же 
9 т о н е т а к , т о я х о ч 7 с д е З о д н о з ^ 

Резолюция Совета Безопасности от 23 апреля 
1948 г. [документ S/727] предлагает Комиссии 
по заключению перемирия, из каких бы членов 
она ни состояла, если только они назначены 
теми государствами, которые являются членами 
Совета Безопасности: «представить Председа­
телю Совета Бзопасности в четырехдневный срок 
доклад о своей деятельности и о ходе событий 
а в дальнейшем держать Совет Безопасности 
все время в курсе дела». 

Я не хочу показаться слишком строгим кри­
тиком Комиссии по заключению перемирия, но 
я слишком много раз уже обращал внимание 
Совета Безопасности на тот факт, что нас не 
держали в курсе дела, как это предусматривает¬
ся указанной выше резолюцией: Напротив, как 
это выясняется, члены Комиссии по заключе¬
нию перемирия, невидимому, продолжают дей¬
ствовать в качестве консулов тех государств 
которые представлены в Комиссии и вероятно' 
в СИЛУ этого сносятся с этими государствами à 
не с Советом Безопасности Между тем я по­
зволю себе шпомнить что р ^ о п и я предла-
г а е Г к о м Т с и и по ~ИР™̂<̂^̂^̂^̂^ 
^ а д ы П ™ д а т е ™ С̂ ^̂ ^̂ ^̂  SonacnocTn' а 
нГгосударствГчГнам Совета 
нпедгтявленн™ в̂ К̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^ ?емрия ^о^'^'^'^йи по заключению не 

Невидимому, в настоящее время члены Ко­
миссии по заключению перемирия разбросаны 

по разным местам. Один из членов Комиссии 
находится в Трансиордании, другой, как мы 
знаем, в Иерусалиме, и, по его словам, он не 
может войти в связь с остальными членами Ко¬
миссии. 

Такое положение дел кажется мне чрезвы­
чайно серьезным, потому что мы продолжаем 
принимать решения, пользуясь услугами Комис¬
сии по заключению перемирия, которая не функ­
ционирует, члены которой рассеяны по разным 
местам и не собираются вместе, и которая не 
представляет своих докладов Совету Безопас­
ности. Мне кажется, что мы имеем' дело с по­
ложением которое требует скорого и эффектив­
ного исправления иначе мы будем терять вре­
мя продолжая выносить одну резолюпию за 
другой Тередавая ВОПРОСЫ Ком^ 
MHPní которая безд^^^^^^ 

теляТи их государств в ШЮЙОРКР но Совет 
SHLHOCTH как ÎLoBûfi не ñZ^ 
Хучать н е т г Г . с т в Р ™ инФовматши ISK 
это nHpívr™LÍSrrnP.^ ¿ 3 
Гасности о Г 2 ™ Г е л я ^ 

Я, .шчно, чрезвычайно признате-ден предста­
вителю Бельгии за то, что он дал мне возмож­
ность разъяснить этот вопрос, потому что, чем 
больше я думаю об этой Консрьской комиссии, 
тем больше находится оснований быть недо­
вольным ею. Только полчаса тому назад мы по¬
лучили телеграмму пересланную нам Комис­
сией добрых услуг в Индонезии которая также 
является Консульской комиссией и которая в 
течение многих месяцев фактически не смогла 
дрпжять Соврт Брзопяености в КУГГ.Р положения 
в Индонезии 

Если мы хотим работать продуктивно, если 
мы не хотим терять времени на простое обсужде­
ние и вынесение резолюций, я думаю, мы должны 
следить за тем, что раз комиссия учреждена и 
перед ней поставлена определенная задача, и 
что мы неоднократно поручали ей сделать то-
то и то-то мы должны добиться какого-то удовле­
творительного ответа и действия. 

После перевода вышеприведенных замечаний, 
представитель Колумбии добавил следующее: 

Я хочу пояснить французский перевод моего 
предыдущего заявления. Полученная из Индо­
незии телеграмма была послана существующей 
в настоящее время Комиссией. Мои же замеча­
ния относились к первоначальной Консульской 
комиссии в Индонезии. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Я согласен с заявлением представителя Колум­
бии относительно состава Комиссии. Мне кажет­
ся, что мы всегда считали, что она состоит из 
представителей трех стран, находящихся на ме¬
сте в Иерусалиме Могли быть назначены и дру­
гие представители, но фактически мы всегда 
считали, что таков состав Комиссии. 

Но я не могу согласиться с представителем 
Колумбии, когда он ставит в вину, по крайней 
мере французскому члену Комиссии, что он про­
должает посылать мне телеграммы, независимо 
от телеграмм, посылаемых от имени Комиссии. 
С одной стороны, французский консул не имеет 



права говорить от имени своих коллег, если он 
отрезан от других членов Комиссии, а с другой 
стороны, он не лишен в этом отношении права 
и не освобожден от обязанности осведомлять свое 
правительство, и но мере необходимости и в за­
висимости от обстоятельств держать меня в кур­
се дела. 

А. ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-англий­
ски): Очевидно мне не удалось ясно выразить 
мою мысль. Моя критика Комиссии по заключе­
нию перемирия ни в какой степени не затраги­
вает французского консульства. Напротив, я ска­
зал, что когда мы пошлем телеграмму Комис­
сии по заключению перемирия, мы должны ясно 
указать, что члены Комиссии могут отвечать на 
нее каждый в отдельности, чтобы мы могли быть 
уверены в получении донесений французского 
члена Комиссии. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Я очень признателен представителю Колумбии 
за сделанное им заявление. По, вместе с тем, не­
обходимо с ясностью установить, что то, что 
только-что было сказано, не дает основания про­
водить какое-либо различие между французским 
консулом и другими консулами. Кроме того, не­
обходимо отметить, по крайней мере в отношении 
одного из них, что если его нет в Иерусалиме, 
то только потому, что он выехал из города, пы­
таясь выполнить наши инструкции о вступлении 
в связь с арабскими властями. 

Если нет возражений, мы вернемся теперь к 
рассмотрению вопросника. 

Что касается первой части вопросника, т.е. 
той, которая адресована арабским государствам, 
то самая значительная поправка к ней была 
внесена представителем Китая, согласившимся 
принять также во внимание те замечания, кото­
рые я ему представил. Представитель Китая не 
откажет поправить меня, если он не согласен со 
мною, но мне представляется, что текст вопроса 
q должен быть следующий: 

«Действуют ли в настоящее время в Пале­
стине части ваших вооруженных сил или иррегу­
лярных формирований, состоящих на службе 
вашего правительства, в 1) Палестине, 2) в тех 
районах (селах, городах и округах) Палестины, 
где большинство населения - евреи?» 

Если против этой поправки нет возражений, 
я считаю ее принятой. 

ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по-англий­
ски): Я согласен с такой редакцией. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Мне кажется, что представитель Соединенного 
Королевства предложил, чтобы в связи с приня­
тием этой поправки было бы внесено соответ­
ствующее изменение в вопрос с. 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко­
ролевство) (говорит по-английски): Я не ду­
маю, что теперь в этом встречается необходи­
мость, потому что, когда я внес свое предложе­
ние, единственным изменением в вопросе а было 
включение слов: «в тех районах Палестины, где 
большинство населения — евреи». Но в дальней­
шей редакции вопрос затрагивает «вооружен­

ные силы... действующие в 1) Палестине и 2) в 
тех районах Палестины, где большинство насе­
ления — евреи». Поэтому, я думаю, что вопрос 
с теперь может быть оставлен без изменения. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Просит ли представитмь Египта слова, чтобы 
высказаться по этому вопросу? 

Махмуд ФАУЗИ-бей (Египет) (говорит по-
английски): Для согласованности я предложил 
бы вместо выражения «арабские районы» всегда 
употреблять фразу — «районы, где большинство 
населения — арабы». Например, в вопросе d 
первой группы ВОПРОСОВ говорится — «в араб­
ских районах Палестины». Я предлагаю заме­
нить это словами: «районы, где большинство 
населения — арабы». 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Имеются ли какие-либо замечания относительно 
этого предложения? Со своей стороны, я считаю 
его правильным. 

Вопрос d будет изменен в соответствии со 
сделанным предложением. 

Ц З Я Н Тин-фу (Китай) (говорит по-англий­
ски): Я думаю, было бы желательно изменить 
вопрос с таким aie образом, как мы изменили 
вопрос а, потому что сведения, требующиеся по 
двум отдельным вопросам пункта а, различны 
по характеру и проливают дополнительный свет 
,на рассматриваемую нами проблему. 

Махмуд ФАУЗИ-бей (Египет) (говорит по-
английски): К сожалению я должен опять про­
сить слова, но в конце моего предыдущего вы­
ступления я сказал, что мое замечание относит­
ся ко всем вопросам первой группы, в которых 
упоминаются выражения «арабские области» 
И.1И «арабские районы» Это должно относиться 
не только к первой группе вопросов, но так же 
и к остальным группам. Я делаю ото заявление 
с тем чтобы мне не пришюсь ПРОСИТЬ слова 
каждые две минуты но этому второстепенному 
вопросу. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говориуп по-французски): 
Я думаю, это само собой разумеется. Прошу вас 
тснько напоминать мне своевременно об этом вы­
ражении, чтобы не было никакой ошибки. 

Вопрос с с предложенной к нему поправкой 
представите.тя Китая будет гласить: «Чем обо­
сновано право этих вооруженных сил вступить 
в 1) Палестину; 2) в те районы (села, города, 
округа) Палестины, где большинство населе­
ния — евреи, и вести там военные операции?» 

Затем следует замечание представителя Егип­
та, которое относится к вопросу d и также к ве­
су е. 

ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по-англий­
ски): После слова «районы» идут скобки, в ко­
торых точно указывается — села, города и окру­
га. Я надеюсь, что эти слова в скобках будут 
включены и в другие части вопросника. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Итак, мы все согласны относительно первой ча­
сти вопросника: «Вопросы арабским государ­
ствам». 



Насколько я помню, никаких замечаний не 
было относительно второй части: «Вопросы Выс­
шему арабскому комитету». 

X . АРСЕ (Аргентина) (говорит по-испански): 
Я хотел бы знать, как обстоит дело с вопросами 
f ж д. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Представитель Аргентины прав. На наше рас­
смотрение внесена поправка, предложенная 
представителем Ливана. Мне кажется правиль­
ным поместить ее в конце первой группы во­
просов Поправка эта заключается в следующем 
добавлении: «Нарушили ли еврейские вооружен­
ные силы ваши границы - проникли ли они на 
вашу территорию и какой ущерб они причи-

Что касается этого добавления, я сомневаюсь, 
следует ли здесь затрагивать вопрос об ущербе. 
Боюсь, что это может только осложнить положе­
ние. В настоящий момент речь идет главным 
образом не о причиненном ущербе, а о вторже¬
НИИ вооруженных сил на территории, о которых 
идет речь. Иначе, нас будут просить рассмотреть 
вопрос об ущерба, причиненном другой стороне; 
и тогда этому не будет конца. 

Согласны ли вы принять это добавление без 
слова «ущерб»? Настаивает ли делегация Ли­
вана на том, чтобы в данном вопросе упомина­
лось также и об ущербе? 

Э. ГОРРА (Ливан) (говорит по-английски): 
Мы не настаиваем на вк.дючении этого слова. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Это добавление составит вопрос h. 

Представитель Ливана сделал сегодня утром 
еще другое замечание, которое относится к во­
просу f. Он возражал против того, чтобы Совет 
спрашивал арабские правительства относительно 
каких бы то ни было соглашений, которые они 
могли заключить между собой. 

По-моему, это сомнительный пункт, потому 
что замечание представителя Ливана касается 
соглашений, затрагивающих самую сущность то­
го, с чем мы имеем дело, а именно - поддержа¬
ние мира, которое самым непосредственным 
образом входит в компетенцию Совета Безопас­
ности Поэтому у меня есть некоторые сомнения 
по поводу заявленного сегодня утром возражения 
и мне хотелось бы знать мнение Совета. 

Ф. ван ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французски): Разве этот вопрос не имеет ни­
какого отношения к пункту 1 статьи 102 Устава? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Так как этот текст перед вами, не будете ли вы 
так любезны прочитать его? 

Ф. ван ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французски): Текст этот следующий: 

«1 . Всякий договор и всякое международное 
соглашение, заключенные любым членом Орга­
низации после вступления в силу настоящего 
Устава, должны быть, при первой возможности, 
зарегистрированы в Секретариате и им опубли­
кованы». 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
В связи с этим мне указывают также статью 54 
Устава, которая гласит: «Совет Безопасности 
должен быть всегда полностью информирован о 
действиях, предпринятых или намечаемых в си­
лу региональных соглашений, или региональны­
ми органами, для поддержания международного 
мира и безопасности». 

X . АРСЕ (Аргентина) (говорит по-испански): 
Эти договоры должны были несомненно быть 
зарегистрированы уже в Секретариате Органи­
зации Объединенных Наций; не стоит и спра­
шивать об этом. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Секретариат до сих пор не получил еще ника­
ких сведений но этому поводу. 

X . АРСЕ (Аргентина) (говорит по-испански): 
Я прошу проголосовать этот вопрос. Я никогда 
пе упускаю из вида пункт 7 статьи 2, и думаю, 
что было бы лучше решить при помощи голосе-
вания, должен ли этот вопрос быть включен иди 
нет. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Так как было потребовано голосование, оно 
должно быть произведено. Если я прави.1ьно 
понял представителя Аргентины, голосование 
должно быть произведено только по вопросу / 
первой части вопросника. 

X . АРСЕ (Аргентина) (говорит по-француз­
ски ): По вопросам /яд. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Таким образом прошу членов Совета присту­
пить к голосованию, должны ли вопросы / и fir 
быть включены в первую часть вопросника. 

Производится голосование поднятием рук. 
За предложение подано четыре голоса. Даль­
нейшего голосования не производится. Предло­
жение отклонено, так как за него подано мень-
те семи голосов. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Вопросы f -а g будут исключены из первой ча­
сти вопросника. 

Теперь мы переходим к рассмотрению второй 
части вопросника. 

Махмуд ФАУЗИ-бей (Египет) (говорит по-
английски): К сожалению я должен снова пре­
рвать наши дебаты, но я хочу, прежде чем Совет 
перейдет к рассмотрению втошй группы вопро­
сов, повторить мои замечания, которые я сде­
лал сегодня утром, в связи с выражением «еврей¬
ские власти в Палестине». Поскольку это ка­
сается нас, мы не признаем существования ев¬
рейских властей в Палестине. Я готов детально 
обсудить этот вопрос, если Совет Безопасности 
Hfi бпНТГ.Я ТТОТР.ПЯТЬ слишком МТТПГП Т1Т1РМРТГИ 
Мною было предложено сегодня утром дмгое 
выражение а именно «предсташтели палестин-
S n x евреев» Я у к ^ а Г Г и этом ч™ ™ ГОВОРЯ только о н Г ^ и н т ^ е с о в а н ы в этом во 
Госе Прош7членов(ГоГртаГ^^^^ 
р^тГмне Z ™ 1тсль ™ 
? л я в я ы Г ' о п ш . о Т ™ и ^ 
™ ™ п о отношенго к 0^^^^ 



кто-нибудь может лучше выразить ее, я готов 
только приветствовать это. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Поднятый вопрос относится к третьей части во­
просника. Что касается второй части, то мне 
кажется, что никаких замечаний по ней сдела­
но не было. 

Ф. Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски): Вопрос а второй группы гласит: «Осуще­
ствляет ли Высший арабский комитет полити­
ческую власть в арабских районах Палестины?» 

Я не думаю, что о политической власти можно 
говорить, что она осуществляется в «районах». 
Достаточно сказать: «политическая власть в 
Палестине»; слова «в арабских районах» долж­
ны быть исключены. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
По-моему, смысл остается'тот же. Тем не менее, 
вопрос а может быть редактирован следующим 
образом: «Осуществляет ли Высший арабский 
комитет политическую власть в Палестине?» 

В связи с вопросм b возникает следующее. 
Только-что говорилось о том, чтобы выражение 
«арабские районы» было заменено выражением 
«где большинство населения — арабы». Мне 
кажется, это замечание относится к вопросу Ъ 
второй части, и эта поправка будет внесена. 

Теперь мы переходим к третьей части. В ней 
имеется вопрос, заголовок которого гласит: «Во­
просы временному правительству Израиля». 
Были предложены две поправки: первая — «Во­
просы еврейским властям в Палестине» и вто­
рая — «Вопросы представителям палестинских 
евреев». 

0. ЭБАН (Еврейское агентство) (говорит по-
английски): Сделанные мною замечания отно­
сительно первой предложенной формулы отно­
сятся в равной мере и ко второй, которая только-
что была предложена. Так же как единствен­
ными еврейскими властями в Палестине яв.11яет-
ся временное правительство Израиля — един­
ственными представителями палестинских евре­
ев явдяются члены временного правительства 
Израиля На чье бы имя ни были адресованы 
эти ВОПРОСЫ ответы на них могут б Л автори-
тетао даны ' только временныГУавитеГтвом 
Израиля. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Разрешите мне отметить, что если мы будем еле-
довать предложению представителя Египта, мы 
наткнемся на значительные затруднения. Кроме 
того мы берем на себя риск слишком предвзято­
го подхода к этому вопросу. Я думаю мьх долж­
ны исходить из следующих фактов- в Палестине 
имеются две группьт населения и имеются еврей­
ские власти каков бы ни был их юридический 
статус Фактически там есть o p r i к̂ ^̂ ^̂ ^̂  
вечает подобному определению и поэтому мы 
Гнему и обращаемся Ш т ш ч е ^ м Г к а ж е т ™ 
чтГ в ы м Х и Т < еврейсшГ вГ̂ ^̂  
о с т а в З т T c T O P o i с у ш Х ь вопроса является 
лГчшеГформулой которой Сот^^^^^ 
ЗОВ SiTbCiH 

я хочу добавить, что, если я не ошибаюсь, в 
одном из комитетов Ассамблеи мы пользовались 
выражением «местные и муниципальные власти» 
и этот термин был принят. 

Махмуд ФАУЗИ-бей (Египет) (говорит по-
английски): Мне не хочется быть слишком на­
стойчивым в этом вопросе. Я сказал, что готов 
обсудить его полностью, но я ограничусь лишь 
несколькими словами для того, чтобы,' если это 
возможно, убедить Совет и, во всяком случае, 
чтобы они были внесены в протокси заседания. 

Когда я сказал, что, поскольку это нас касает­
ся, мы ничего не знаем о том, что может быть 
названо «еврейскими властями в Палестине», 
мне кажется, что я был последователен как в 
отношении себя, так и в отношении той концеп­
ции, которой мы держимся по ЭТОМУ ВОПРОСУ. Я 
согласен, что на Генеральной Ассамблее упоми­
налось о «еврейских властях» и о «еврейском 
муниципадитете» Я тоже помню это Но с дру­
гой стороны я помню что 14 мая в полночь по 
И е р у с а л и м е ™ времени был окончен мандат 
ПолномочиГвсех ме̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^ TBZX дГпрекрашенм^^^^ 
« ы они ни были^^и^^^ 
манда? и ш ТУ ВЛ̂Ь котораГосГествляла 
управление Палег^иной Н о Г т о г о с Т о г о мо 
i e S a ьогяя м я Г я Г п п ^ ш 
нитРт НГ/ПЯЛРРХОЙТ̂Г̂^̂^̂  

1 п Р и Г HP n n Î Ï Î . 

П?:™Р IIZ ^1. ' I ZI I 
с в о е Н а Ч а Л О . 

у . p. о с т и н (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Я полагаю, что те, 
которые стремятся, чтобы временному прави¬
тельству Израиля не ставились никакие вопросы, 
были вполне удовлетворены, если бы мы попро­
сту исключили всю эту часта и ни о чем не за­
прашивали это правительство Не этого ли они 
хотят? В чем заключается смысл того, что мы 
ТУТ делаем"? Мы должны называть это прави­
тельство его настоящим именем Это имя - «вре­
менное правитедьство Израиля» По крайней 
Г е р Г т р и гГударс^^^^^^ 
^ к з я и г н о р ^ о в ^ Г Таково 
н Г и д е т речь в т̂ ^̂ ^̂ ^̂  
Х о д а когда начиняем г ™ ^ ^ то Л а к бы 
н а м и з б ; ^ Г т Г у п о З Г н ! ™ ^ 
o 6 r y . T . p Z этих воплпгпв н^п^ 
S peïïbHocTb фикцией 

До сих пор я не протестовал против всех этих 
маловажных возражений и изменений, не имею­
щих в виду никакой реальной цели. Что будет 
достигнуто тем, что вы исключите из вопросни­
ка выражение «временное правительство Изра­
иля?» Разве этим можно добиться чего-либо су­
щественного'? По-моему это ужасно мелочно. 
Если вы не'хотите задавата вопросов времен-HOMV пт\я.иитрлт.г,тв¥ И.чпя.иня — ятп пптго Ня. это 
как автор вопросника я сказал бы «Аминь» и 



«очень хорошо — они вполне готовы добровольно 
предоставить информацию и не нуждаются в 
вопросах». 

Джамал ХУСЕЙНИ-бей (Высший арабский 
комитет) (говорит по-английски): Е м и те во­
просы, которые бы.1и подняты здесь по поводу 
названия, данного еврейским властям, кажутся 
«мелочными» и маловажными для делегации Со­
единенных Штатов, то Д.1Я нас они имеют чрез­
вычайно важное значение. Нам кажется, что 
нас втянули или поймали в какую-то ловушку и 
заставляют принять определенное условие, ко­
торое мы никогда не примем. Таким образом, 
это изменение кажется нам чрезвычайно важ­
ным, если вы хотите получить ответы на те во­
просы, которые вы поставили нам. 

Ж. НИЗО (Бельгия) (говорит по-француз­
ски ): Мы должны постараться найти выражение, 
которое лучше всего соответствовало бы различ­
ным высказанным здесь взглядам. Мы могли 
бы сказать по-англижски : «Jetoish de facto 
authority in Palestine». 

Махмуд ФАУЗИ-бей (Египет) (говорит по-
английски): Мне не хотелось бы вмешиваться 
в дебаты по вопросу, который мы теперь рас­
сматриваем, особенно когда я вижу, что несмотря 
на искреннее желание мое выступление вместо 
того, чтобы ускорить дискуссию, только затяги­
вает ее, и кроме того, оно очевидно произвело 
отрицательное впечатление на некоторых моих 
коллег в Совете, к которым я питаю чувство 
глубокого уважения. 

Я не сомневаюсь, что, судя по тому как не­
которые трактовали всю палестинскую проб­
лему, этот вопрос в самом деле кажется им «ме-
.иочньш». Но нам он» ни с какой точки зрения 
и ни в каком отношении не представляется ме­
лочным. Мы ведь не живем за 5 ООО миль от 
Палестины. 

Наша задача нелегка и без того, чтобы вво­
дить в нее еш;е элемент мелочности. Я уверен, 
что я могу положиться на широту кругозора 
каждого из сидяп1,их за столом Совета Безопас­
ности, которая позволит им держаться во время 
дискуссий в известных рамках, за пределы КО­ТОРЫХ я уверен никто из нас даже те. кото¬
рые находятся далеко от Палестины не считают 
нужным выходить. 

А. А. ГРОМЬШО (Союз Советских Социали­
стических Респуб.1ик): Я вчера [293-е заседагше] 
выразил опасение, что обсуждение вопросника 
может только отвлечь внимание от положения, 
которое слолшлось в настоящее время в Пале­
стине. Я думаю, что на основании дискуссии, 
состоявшейся на вчерашнем заседании Совета, 
и, особенно, на сегодняшних заседаниях, можно 
сказать, что эти опасения, к сожалению, были 
обоснованными. В самом деле, после обращения 
правительства Египта и некоторых других араб­
ских государств, в которых они заявили о том, 
что их войска вступи.1И на территорию Пале­
стины, а также после обращения временного 
правительства вновь созданного еврейского го­
сударства, мы обсуждаем уже поднятый в этих 

обращениях вопрос на трех заседаниях Совета. 
А мелгду тем, мы ничуть не продвинулись вперед. 

Всем известно, что в Палестине сейчас про­
исходят военные действия, что арабы и евреи 
воюют, что регулярные воинские части некото­
рых арабских государств вступили на террито­
рию Палестины и проводят там военные дей­
ствия. Совету неизвестен масштаб этих военных 
действий и неизвестно насколько войска араб­
ских государств ПРОДВИНУЛИСЬ вглубь тевпитории 
Палестины. Мы не имеем деталей о фактическом 
положении в Палестине. Но мы имеем в пашем 
распоряжении инЛопмяпию тсотопяя по.чтшляет 
составить общую картину подожения в Палести­
не Имеющаяся информапия не оставляет со­
мнения в том что между евреями и гюХами ПРО 
исходят военные S B H ? нГэтот счет у^^^^ 
имеются подтверждениТ получе̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^ со 
с т Г о н ы п ™ 
сЗГгосутппг^^^^^^^ 
тРльгтв тех ïopy^^^ LOLTP Т г . ^ и г Г й 
^ г Г н я ТРГИТОТШ Ь я Г ™ 
ния таких SmZlZicTmE 

Разве в этом можно сомневаться? Я думаю, 
что в этом не может быть никаких сомнений. 
В Совет Безопасности было внесено предложе­
ние представителем Соединенных Штатов в свя­
зи с обращениями, подученными от еврейского 
государства и некоторых арабских государств. 

Вчера некоторые представители в Совете Без­
опасности заявили о том,'что они не готовы об­
суждать этот вопрос, в том числе и американ­
скую резолюцию. Их можно было понять вчера 
так, что они не могли обсуждать этот вопрос, 
потому что не имеют соответствующих инструк­
ций. Я выразил пожелание обсудить этот вопрос 
вчера и, если возможно, ПРИНЯТЬ решение. Но 
я не настаивал : на этом, имея в виду, что каж¬
дый представитель имеет право просить отло-
яшть рассмотрение того или иного воппося, до 
тех пор пока он получит соответствующие ин­
струкции своего правительства 

Сейчас уже 5 ч. 30 м. вечера и никто из тех, 
кто возражает против обсуждения, скажем, аме­
риканского предлолсения, не ссылается на от­
сутствие инструкций своего правительства. Зна­
чит де.10 не в этом, а, очевидно, в другом. Дело 
в том, что те представители, пт^авительства ко­
торых очевидно, не склонна разделить мысдь 
что положение в Палестине является тревожным 
и ппедстяБлярт УГПОЯУ для потгтгрпжя.ния мипя, и 
спокойствия на Ближнем Востоке, не хотят об-
суж^я.ть плртгложрпир Г) ттрпбхояимости БЬШРСРИИЯ 
Советом Безопасности какого-то решения для 
п р а в л е н и я с о з д а в ш е г о ™ Ш д е с т й ™ 
ния О н Г у п е п Г и с ь з а в о п Р О ^ 
р Г п р е д и ж ш т а д с т а ш т е л ь ^ С ^ ^ 
тов пГмн^йГсоветс^^^^^^^^ 
и к а к о й ™Гдимос^^^^^ 

Я должен выразить некоторое сожаление в 
связи с оборотом, который приняла наша дис­
куссия, по поводу того факта, что этот вопросник 
был внесен. Если бы он не был внесен, то. Со­
вет, вероятно, приступил бы сразу к обсуждению 
американского предложения и, в итоге этой 
дискуссии, мы, повидимому, достигли бы каких-
то положительных результатов. Американский 



же представитель внес вопросы, за которые уце­
пились те, кто не хочет обсуждать проект ре­
золюции, предложенный представителем Соеди­
ненных Штатов, или любых других конкретных 
предложений. 

Мы обсуждаем вопросник на протяжении трех 
заседаний. Всякий понимает, что это обсужде­
ние никому ничего не дает. Совет Безопасности 
убивает время на почти бесплодную дискуссию. 
Всю информацию, которая предусматривается 
вопросами, поставленными представителем Со­
единенных Штатов, можно было бы с успехом ПОЛУЧИТЬ после того, как американская резолю­
ция или какое-либо другое предложение были 
бы ПРИНЯТЫ Мы же лишь теряем совершенно 
бесполезно время. 

Советская делегация считает, что американ­
ская резолюция могла бы явиться основой для 
принятия Советом Безопасности решения для 
того, чтобы исправить создавшееся в Палестине 
положение. Может быть, следовало бы исправить 
некоторые формулировки в этой резолюции, но 
в основе эта резолюция, по мнению советской 
делегации может явиться базой для принятия 
надлежащего решения. 

Я не знаю, готово ли какое-либо правитель­
ство, представленное в Совете Безопасности или 
являющееся вообще членом Организации Объ­
единенных Наций, взять на себя ответственность 
и возражать против предложений о прекращении 
военных действий в Палестине. Если есть такие 
нравительства. то не плохо было бы, если бы они 
в Совете Безопасности прямо заявили о том, что 
они - против прекращения военных действий 
в Палестине. Пусть они прямо заявят нам об 
этом. 

Здесь говорили о Комиссии консулов, т.е. о 
Комиссии по заключению перемирия, указывая, 
будто бы затруднения, которые Совет сейчас 
встретил, в частности, с поступлением в Совет 
Безопасности информации о положении в Пале­
стине, объясняются недостаточно регулярной 
посылкой информации этой Комиссией консу­
лов. Я хочу напомнить Совету, что советская 
делегация и ранее никогда не проявляла опти­
мизма в отношении этой так называемой Комис¬
сии по заключению перемирия. 

Когда эта Комиссия создавалась и когда вно­
сились соответствующие предложения на этот 
счет, мы указывали, что целью этих предложе¬
НИИ вовсе не является достижение перемирия 
в Палестине. Эта Комиссия фактически явилась 
ширмой, за которой скрывается полная бездея­
тельность Совета Безопасности, который пока 
почти палоп о пялеп но У1тя,оил лля того чтобы 
улучшить положение в Палестине Некото'рые же 
представители в Совете тем не менее любят 
говорить о наличии какой-то Комиссии на ко­
торую можнГположиться Эта Комиссия'являет­
ся б е с с ш о й и м п о т е м 
зу^бой н е ™ б н о й ю ™ 
работы вьЕполнить никакой полезной 

Если некоторые представители в Совете ра­
нее скептически относились к такого рода за­
явлениям советского представителя, то сейчас, 
в свете имеющегося опыта, я думаю, что трудно 
не согласиться с такого рода утверждением. Да 

это и понятно. Дело не в личностях, дело не в 
консулах, которые входят в состав Комиссии, а 
дело в том, что сама идея такой Комиссии и 
задачи, которые поставлены перед ней, исклю¬
чают возможность нормальной и полезной рабо­
ты Комиссии. 

я напомню Совету Безопасности в какой об­
становке принималось решение о создании Ко¬
миссии [дожуметг S/727] и что это за решение. 
Ведь решение этой Комиссии было направлено 
не на облегчение выполнения резолюции Объ­
единенных Напий от 29 ноября 1947 года а на 
создание затруднений для выполнения этой ре­
золюции Эта резолюция уже устарела жизнь 
обогнала ее В результате специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи вьгяснилось что ни одно 
государство которое с к е ™ отрица-
теано о т н о с и с ь к реГо̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^ 
самблеи от 29 но^^ 
^ т а с Г п р ^ я т и Г к а к ^ либо иных решений So 
Г е ^ н я Х Т о Х Г о с т я л я с ь ^ 
огтяТягь в рилР нГчто оия выполн^̂  поско"тьк? 

речь идет Гсоадании арабскотГг̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^̂  
Приходится удивляться, что арабские госу­

дарства и некоторые другие страны совершенно 
равнодушны к тому факту, что в Палестине не 
создается арабского г^суд^ства . Арабские стра¬
ны готовы итти на всякие решения, лишь бы 
же ДОПУСТИТЬ возможность создания арабского 
государства в Палестине наряду с созданием 
еврейского государства. 

Дело не в том, что в состав Комиссии входят 
люди, недостаточно работоспособные, и дело не 
в том, что в Комиссии только три члена. Дело 
в том, что Комиссия по своему замыслу, по по¬
ставленным перед ней задачам, не могла спра­
виться со своей работой. И если мы примем ре­
шение о том чтобы реорганизовать или расши­
рить Комиссию то я думаю что от этого все 
равно не буде^ пользы. Более того от этого 
будет лишь вред. Совет Безопасности ' ТОЛЬКО СО-
ЯТТЯРТ Т1ИТГИМПЛТК ñvjTTn птт чтп-тп ттртгттлиттттмярт 
а на самом деле это явилось бы показателем 
бездействия Совета Безопасности Это было бы 
S о д н Г с о в е р ^ н н Г н и к ™ беззубое ре-SHO 1™ГоГне HCZB™ бы п о З 
П я Г с ш Г е Яачем обв^натГ Комиссию когда 
Совет БРЗопягностисяГб^^^^^ 

о к ^ я ь Г я Р М р / и Р с п о Р о Г ™ п л Г я т Г б о л Р Р или ГРГРГ̂ РКТГГР 1 Т я и Р 5Р̂  
S S b козлТотпущешя^ 

Советская делегация считает, что Совету Без­
опасности следовало бы прекратить обсуждение 
этих вопросов или, по крайней мере, немедленно 
с ними разделаться и послать их по соответству­
ющим адресам. Необходимо обсудить те пред­
ложения которые могут быть внесены в связи с 
основные вопросом поднятым в обращениях 
арабских государств и нового еврейского госу­
дарства - о военных действиях а также обсу­
дить американский проект резолюции который 
еще не обсуждался по^с^^^ По'существу 
Гого п р о е к т а выступали л и т 



Украины, Советского Союза и автор этой резо­
люции сенатор Остин. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Я понял из заявления представителя СССР, что 
мы доллшы избегать напрасной траты времени. 
Мы обсуждаем вопросник и дошли уже до тре­
тьей части — «Вопросы временному правитель­
ству Израиля». 

Текст, предложенный представителем Египта, 
не был поддержан ни одним из членов Совета 
Безопасности. Поэтому я считаю его не подле­
жащим обсуждению. 

В другом предложении говорилось: «Вопросы 
еврейским властям в Палестине». Мне кажется, 
что это очень широкая формула и я полагаю, 
что, пользуясь ею, мы скорее сможем избежать 
затруднения, чем при формуле «власти de fac­
to» . Я хотел бы спросить представителя Соеди­
ненных Штатов, считает ли он, что предложен­
ная формула предусматривает все случаи и в 
меньшей степени может причинить нам затруд­
нения. 

У. Р . ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Я с этим согласен. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-фрагщузски): 
Если нет никаких возражений, я считаю эту 
формулу принятой. 

По вопросу а никаких замечаний сделано не 
было. 

Сообразуясь с мнениями, высказанными отно­
сительно заголовка, я предлагаю, чтобы вопрос 
Ъ гласил: «Действуют ли еврейские вооруженные 
силы вне районов, на которые вы претендуете?» 

Добавление следующих слов было предложено 
представителем Соединенного Королевства: «или 
вне Палестины?» Таким образом текст будет 
следующий: «Действуют ли еврейские воору­
женные силы вне районов, на которые вы пре¬
тендуете, или вне Палестины?». 

ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит по-англий­
ски): Поправки, которые были внесены сегодня 
утром, относятся и к этому вопросу. Поэтому я 
хочу, чтобы он гласил: «Действуют ли воору­
женные силы в районах, где большинство насе­
л е н и я - а р а б ы ? » 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Имеются ли какие-нибудь замечания по этому 
предложению? Мне кажется, что оно логически 
вытекает из того, что мы уже решили. 

Если не ошибаюсь, никаких поправок к во­
просу с предложено не было. 

Если я правильно понял, представитель Со­
единенного Королевства предложил включить 
следующее добавленпе после вопроса с: 

«Устроили ли вы въезд в Палестину в бли­
жайшем будущем мужчин призывного возраста 
извне? Если да, то в каком числе и откуда?» 

Имеются ли какие-нибудь замечания по этому 
вопросу? 

Лично я считаю, что чем больше мы будем 
осведомлены, тем это будет лучше для нас. 

Кажется, никаких замечаний по настоящему 
вопросу d, который теперь будет обозначен дру­
гой буквой, нет. 

Также, невидимому, нет замечаний по вопро­
сам е и / . 

Представитель Сирии внес поправку, но я 
хотел бы спросить его, не будет ли она повторе­
нием поправки, предложенной представителем 
Соединенного Королевства, которую мы только-
что приняли. Внесенный дополнительный вопрос 
гласит: 

«Есть ли в числе ваших вооруженных сил 
иностранцы, не являющиеся палестинскими 
гражданами? Если так, то какова их числен­
ность или какой процент они состав.1яют?» 

Представитель Сирии указал мне, что этот 
вопрос не является повторением вопроса, только-
что нами принятого. 

В качестве представите.1я Франции, я проте­
стую против этого дополнительного пункта, ко­
торый мне кажется затрагивающим сущность 
вопроса. Когда печь идет об «иностранцах, не 
являющихся палестинскими гражданами, то 
этим возбулсдается вопрос о разнице между па­
лестинцами по рождению и иммигрантами, и 
этим, мне кажется серьезно затрагивается с ^ -
ность самой проблемы. 

Ф. Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски ): Поправка относится не только к тем пале­
стинским гражданам, которые считались лицами 
палестинского происхождения с начала мандата. 
Те иммигранты, которые были натурализованы 
и которые таки^ образом стали гражданами Па­
лестины также включаются в эту категорию. Та­
ким образом не только граждане палестинского 
происхождения но также и натурализованные 
иммигранты в^кючаются в категорию граждан 
Палестины Однако те которые приходят со 
стороны все еще являются иностранцами В до­
полнение ГпрТцентному отношению мы' хотим 
также з ^ т ь их чи̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^̂  
чается разница Гежду этими двумя ас1ктами. 

0. ЭБАН (Еврейское агентство) (говорит по-
английски): Что касается дополнительного во­
проса, предложенного представителем Сирии, 
то я не могу даже сказать, считает ли времен¬
ное правительство Израиля палестинское граж­
данство приобретенное в силу мандата граж­
данством очень древнего происхождения Не­
сомненно что декрет о гражданстве будет'в не­
далеком будущем издан временным правитель­
ством и возможно что в ответе который будет 
сообщен временньш правительством Израиля 
будет содержаться определение обдасти приме­
нения термина «палестинское гражданство». 

Я хотел бы обратить внимание на предлолсе-
ние, которое было мною сделано раньше. Совет 
Безопасности отнесся доброжелательно к вне­
сенному представителем Ливана предложению 
относительно постановки арабам вопроса о том, 
подверглась ли их территория вторжению со 
стороны еврейских вооруженных сил Я бы пред­
ложил чтобы по соображениям справедливости 
подобный же вопрос был включен в третью 
группу вопросов, âi именно; 

«Перешли ли арабские вооруженные силы 
границы территории, на которую, по мнению 
временного правительства Израиля, распро­
страняется его юрисдикция?» 



Надеюсь, что и к этому предложению будет 
проявлено столь же доброжелательное отноше¬
ние. 

Наконец, что касается вопроса, предложен­
ного представителем Соединенного Королевства 
по поводу иммиграционной политики временного 
правите.1ьства Израи.ия, то казалось бы, что, 
исключив вопросы е и / из первой группы во¬
просов на том основании, что они, якобы, отно¬
сятся к внутренней компетенции государств, 
Совет Безопасности поступил бы логично, при¬
меняя тот же приппип к ВОПРОСУ об иммигра-
циопной политике, который яв.1яется исключи¬
тельно воттвосом инутвеинрй юпистгикпии впемеп-
него правительства Израи.1я. 

Иса НАК.1ГЕ (Высший арабский комитет) 
(говоргт по-атлшеки): Я полагаю, что Совет 
Безопасности все еш;е рассматривает настоящее 
международное положение Па.1естины в соответ­
ствии с нормами мелиународного права. До 14 
мая мы имели британский мандат и во время 
этого мандата быд введен декрет о палестин­
ском гражданстве. 

Все законы Палестины были изданы во время 
мандата и до тех пор, пока эти законы не будут 
отменены надлежащей, законно установленной 
властью, постановления о палестинском граж­
данстве, палестинских гражданах и иностран­
цах сохранят свою силу. 

в данное время в Палестине насчитывается 
только 258 ООО евреев палестинских граждан. 
Одностороннее действие меньшинства, которое, 
по нашему мнению, является бунтующим мень¬
шинством в стране, заключающееся в попытке 
одним росчерком пера отменить палестинское 
гражданство и доказать, что евреи-иностранцы 
являются палестинскими гражданами не будет, 
мне кажется принято пи одним здравомысля­
щим органом' Поэтому внесенный вопрос весьма 
уместен Если Совет Безопасности считает нуж-' 
ным задавать вопрос арабским государствам или 
^ ^ Г ^ Г а ш и в а я и Г есть ли среди арабов 
в с т у п а т н ™ 
Г п а д е Г и п ™ м т 
и ш ™ Г х евпееГйди C H i L i b за̂ ^̂ ^̂ ^̂  
^втГиТс^шиньж евГев д̂^̂^̂^̂  
Г л ^ т З Г х р Т е е в Г п о ^ г Г Т ^ 
оцрнь вяжньтм ПУНКТОМ и пол гяю внесен 
Г й п р е д с ™ и т е 1 Г ^ р и и воп^^^^^ 

Ü pj" дтр 

Ф. Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски): Я вполне разде.дяю то.1ько-что сдсданное 
Председателем заявление, что чем больше мы 
можем быть осведомлены, тем лучше. Речь идет 
о том, чтобы предоставить Совету Безопасности 
информацию по этому вопросу. Я не думаю, что 
это может привести к каким-либо результатам, 
так как дело заключается лишь в получении 
информации, которая может оказаться полезной 
при рассмотрении настоящего положения и того, 
которое может представиться в будущем. Нет 
никакого вреда в том, что мы будем знать со­
отношение между иностранцами, которые факти­
чески не являются палестинскими гражданами 
и палестинскими гражданами. Совет Безопасно­
сти должен бы знать об этом, и я повторяю, что 

нет никакого вреда в том, что мы получим эти 
сведения. Надеюсь, что члены Совета согласятся 
на вк.1ючепие внесенного мною вопроса. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Я ставлю предложение представителя Сирии на 
голосование. 

Производится голосование поднятием рук. 
За предложение подано три голоса. Дальней­
шего голосования не производится. Предложе­
ние отклонено, так как за него подано меньше 
семи голосов. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Нам остается рассмотреть предложение Еврей¬
ского агентства, внесенного как следствие во­
просов, предложенных представите.1ями араб­
ских государств. Это предложение следующее : 

«Переш.ди ли арабские вооруженные силы 
границы территории, на которую, по мнению 
временного правительства Израиля, оно распро­
страняет свою власть?» 

Если это предложение не будет поддержано 
кем-либо из членов Совета, я поступлю с ним 
согласно правилам процедуры, как я только-что 
сделал в отношении предложения представителя 

'Египта; другими словами, я не буду ставить его 
на голосование. 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко­
ролевство) (говорит по-английски): Мне ка­
жется, что приведенная редакция довольно 
удачна. Я готов предлолшть ее. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Не будет ли представитель Соединенного Коро­
левства так любезен, чтобы предлолсить свою 
собственную формулировку? 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко­
ролевство) (говорит по-английски): Текст, ко­
торый я хотел бы предложить, следующий: 

«Проникли ли арабские вооруженные силы 
на территорию, на которую, по вашему мнению, 
распространяется ваша власть?» 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Я став.™ эту поправку на голосование. 

Производится голосование поднятием рук. 
9 представителей голосуют за. Дальнейшего 
голосования не производится. Поправка при­
нимается. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Если мною не было пропущено какого-либо пред­
лолсения, мы пришли к концу вопросника, кото¬
рый будет послан разным правительствам и вла­
стям. Я предлагаю на этом закончить настоящее 
заседание Однако прежде чем закрыть заседа­
ние нам остается рассмотреть один вопрос а 
именно о сроке который будет дан сторонам 
для ответов Мне кажется срок предложенный 
представителем Колумбии 'бьы сорок восемь ча-

Ф. Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски): Что касается сорокавосьмичасового срока, 
то я хотел бы знать, исчисляется .та этот срок 
с настоящего момента иди с момента, когда за­
интересованные стороны получат сообщение? 



Мы должны дать сторонам но крайней мере со­
рок восемь часов для обсуждения. Нам потре­
бовалось, приблизительно, тридцать часов для 
того, чтобы сформулировать вопросы. Для со­
ставления ответов должны быть также учтены 
задержки при передачах по длинным этапам. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Вопросники, несомненно, достигнут места своего 
назначения гораздо быстрее по сравнению с 
тем временем, которое потребовалось для их об­
суждения. Секретариат мо?кет отправить их се­
годня вечером. Я предлагаю установить срок в 
сорок восемь часов, считая с завтрашнего по­
лудня. 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Ко­
ролевство) (говорит по-английски): Совет Без­
опасности все время старался сохранять рав­
ное соотношение между тремя частями вопрос­
ника. Мне кажется теперь что нам следовало бы, 
может быть, добавить во второй группе еще один 
вопрос следующего содержания: «Нарушили ли 
еврейские вооруженные силы неприкосновен­
ность территории на которую по вашему мне­
нию вы - Высший арабский комитет - распро­
страняете вашу власть?» Тогда этот вопрос бу­

дет надлежащим образом фигурировать во всех 
трех частях вопросника. 

Ф. Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски ): Я согласен с этим и поддерживаю предло­
жение представителя Соединенного Королев­
ства. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Если нет никаких возражений против этой по­
правки, она считается принятой. 

Если нет возражений против того, что я толь­
ко-что предложил, — я думаю, что представитель 
Сирии согласен с данным мною пояснением 
относительно времени отправки, — будет уста­
новлен срок в сорок восемь часов, считая с 
завтрашнего полудня. 

Так как нет никаких возражений, то этот срок 
считается принятым. 

X . АРСЕ (Аргентина) (говорит по-испански): 
Я хотел бы отметить в протоколе, что аргентин­
ская делегация воздержалась при всех имевших 
место голосованиях. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Совет Безопасности соберется завтра в 2 ч. 
30 м. дня. 

Заседание закрывается в 6 ч. 30 м. вечера. 
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